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Mic 5,1- 4a 
TESTO ITALIANO 

 
 

 

1 [Così dice il Signore:] E tu, Betlemme di 
Èfrata, così piccola per essere fra i villaggi di 
Giuda, da te uscirà per me colui che deve 
essere il dominatore in Israele; le sue origini 
sono dall’antichità, dai giorni più remoti. 
2Perciò Dio li metterà in potere altrui fino a 
quando partorirà colei che deve partorire; e il 
resto dei tuoi fratelli ritornerà ai figli d’Israele. 
3Egli si leverà e pascerà con la forza del 
Signore, con la maestà del nome del 
Signore, suo Dio. Abiteranno sicuri, perché 
egli allora sarà grande fino agli estremi 
confini della terra. 
4Egli stesso sarà la pace! 

TESTO EBRAICO 

 

תָה צָעִיר� 1 ית�לֶ�חֶם אֶפְרָ� ה בֵּ�  וְאַתָּ�
א  ��י יֵצֵ ה מִמְּךָ� לִ �הְיוֹת� בְּאַלְפֵ�י יְהוּדָ לִ�
יו  ל בְּיִשְׂרָאֵ&ל וּמוֹצָאֹתָ$ הְי$וֹת מוֹשֵׁ) לִ�

ם* י עוֹלָ� דֶם מִימֵ$  מִקֶּ)
ה יָלָ&דָה 2 ם עַד�עֵ$ת יוֹלֵדָ) ��ן יִתְּנֵ  לָכֵ

וּן עַל�בְּ  יו יְשׁוּב) ��תֶר אֶחָ ל*וְיֶ $י יִשְׂרָאֵ�  נֵ
ם 3 וֹן שֵׁ) ה בִּגְא2 �ז יְהוָ ד וְרָעָה� בְּעֹ�  וְעָמַ�

ל  ה יִגְדַּ) י�עַתָּ$ בוּ כִּ� �ה אֱלֹהָ&יו וְיָש2ָׁ יְהוָ
רֶץ*  עַד�אַפְסֵי�אָ�

וֹם4 )ה שָׁל&    וְהָיָ$ה זֶ

TESTO LATINO 

 
 

5:2 Et tu Bethleem Ephrata parvulus es 
in milibus Iuda ex te mihi egredietur qui 
sit dominator in Israhel et egressus 
eius ab initio a diebus aeternitatis   
5:3 propter hoc dabit eos usque ad 
tempus in quo parturiens pariet 
reliquiae fratrum eius convertentur ad 
filios Israhel   
5:4 et stabit et pascet in fortitudine 
Domini in sublimitate nominis Domini 
Dei sui et convertentur quia nunc 
magnificabitur usque ad terminos 
terrae   
5:5 et erit iste pax. 

TESTO GRECO 
 

ΚΑΙ σύ, Βηθλεέμ, οἶκος τοῦ ᾿Εφραθά, 

ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα· ἐκ 

σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν 

τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ 

ἡμερῶν αἰῶνος. 2 διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως 

καιροῦ τικτούσης τέξεται, καὶ οἱ ἐπίλοιποι 

τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς 

υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 3 καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ 

ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ Κύριος, 

καὶ ἐν τῇ δόξῃ ὀνόματος Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν 

ὑπάρξουσι, διότι νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως 

ἄκρων τῆς γῆς. 4 καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη· 

 
Dal Salmo 80 (79) 

TESTO ITALIANO 
 

2 Tu, pastore d’Israele, 
ascolta, seduto sui 
cherubini, risplendi   
3 Risveglia la tua potenza e 
vieni a salvarci. RIT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

15 Dio degli eserciti, ritorna! 
Guarda dal cielo e vedi e 
visita questa vigna,  
16 proteggi quello che la tua 
destra ha piantato, il figlio 
dell’uomo che per te hai 
reso forte. RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

 

18 Sia la tua mano sull’uomo 
della tua destra, sul figlio 
dell’uomo che per te hai 
reso forte. 19 Da te mai più 
ci allontaneremo, facci 
rivivere e noi invocheremo il 
tuo nome.RIT. 

TESTO EBRAICO 

ב 2 ינָה יֹשֵׁ) ל= הַאֲזִ� עֵ?ה יִשְׂרָאֵ<  רֹ@
יעָה*  הַכְּרוּבִ�ים הוֹפִ�

וּרָתֶ&ךָ וּלְכָ)ה 3 ה אֶת�גְּב�  עוֹרְרָ$
נוּ* �תָה לָּ�  לִישֻׁעָ

 

וּב�נָ$א 15 E  אֱלֹהִ�ים צְבָאוֹתF שׁ�
�פֶן  ד גֶּ הַבֵּ�ט מִשָּׁמַ�יִם וּרְאֵ&ה וHּפְקֹ�

 �ֹ  את*ז
&Lךָ 16 �ה יְמִינֶ Nכַנָּה אֲשֶׁר�נָטְעָ  וְ

ךְ* צְתָּה לָּ� ן אִמַּ$ �Hֵּוְעַל�ב 

 
 
 

&Lךָ 18 �ישׁ יְמִינֶ Nדְךָ עַל�אִ הִי�יָ  תְּ�
ךְ* צְתָּ לָּ� ם אִמַּ$ דָ� Hָעַל�בֶּן�א 

נוּ 19 חַיֵּ� Hְּוֹג מִמֶּ&ךָּ ת  וְלאֹ�נָס$
א*  וּבְשִׁמְךָ$ נִקְרָ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

79:2 Qui pascis Israhel ausculta qui 
sedes super cherubin ostendere   
79:3  suscita fortitudinem tuam et veni 
ut salvos facias nos.   
 
 
 

79:15 Deus exercituum revertere 
obsecro respice de caelo et vide et 
visita vineam hanc  79:16 et radicem 
quam plantavit dextera tua et filium 
quem confirmasti tibi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

79:18 Fiat manus tua super virum 
dexterae tuae et super filium hominis 
quem confirmasti tibi  79:19 et non 
recedemus a te vivificabis nos et 
nomine tuo vocabimur. 

TESTO GRECO 

2 Ο ΠΟΙΜΑΙΝΩΝ τὸν ᾿Ισραήλ, 

πρόσχες, ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν 

Χερουβίμ, ἐμφάνηθι.  

3 ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου καὶ 

ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς.  
 

 

 

 

 

15 ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 

ἐπίστρεψον δή, καὶ ἐπίβλεψον ἐξ 

οὐρανοῦ καὶ ἴδε καὶ ἐπίσκεψαι τὴν 

ἄμπελον ταύτην 16 καὶ κατάρτισαι 

αὐτήν, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου, 

καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν 

ἐκραταίωσας σεαυτῷ.  

18 γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ᾿ ἄνδρα 

δεξιᾶς σου καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, 

ὃν ἐκραταίωσας σεαυτῷ· 19 καὶ οὐ 

μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ζωώσεις 

ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σου 

ἐπικαλεσόμεθα.  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

79:2 Qui regis Israhel intende 
qui sedes super cherubin 
manifestare  79:3 excita 
potentiam tuam et veni ut salvos 
facias nos.   
 
79:15 Deus virtutum convertere  
respice de caelo et vide et visita 
vineam istam   
79:16 et perfice eam quam 
plantavit dextera tua et super 
filium quem confirmasti tibi.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

79:18 Fiat manus tua super 
virum dexterae tuae et super 
filium hominis quem confirmasti 
tibi  79:19 et non discedimus a 
te vivificabis nos et nomen tuum 
invocabimus. 

 
 
 
 



 
Eb 10,5-10 

 

TESTO ITALIANO 
 
 

5 [Fratelli], entrando nel mondo, Cristo dice: Tu non hai 
voluto né sacrificio né offerta, un corpo invece mi hai 
preparato. 
6 Non hai gradito né olocausti né sacrifici per il peccato. 
7
Allora ho detto: «Ecco, io vengo – poiché di me sta scritto 

nel rotolo del libro – per fare, o Dio, la tua volontà». 
8Dopo aver detto: Tu non hai voluto e non hai gradito né 
sacrifici né offerte, né olocausti né sacrifici per il peccato, 
cose che vengono offerte secondo la Legge,  
9soggiunge: Ecco, io vengo a fare la tua volontà. Così egli 
abolisce il primo sacrificio per costituire quello nuovo. 
10Mediante quella volontà siamo stati santificati per mezzo 
dell’offerta del corpo di Gesù Cristo, una volta per sempre. 

 

TESTO GRECO 
 

10.5  Dio\ ei)serxo/menoj ei)j to\n ko/smon le/gei, Qusi/an 
kai\ prosfora\n ou)k h)qe/lhsaj, sw=ma de\ kathrti/sw moi: 
10.6 o(lokautw/mata kai\ peri\ a(marti/aj ou)k eu)do/khsaj. 
10.7 to/te ei)=pon,  )Idou\ h(/kw, e)n kefali/di bibli/ou 
ge/graptai peri\ e)mou=, tou= poih=sai o( qeo/j to\ qe/lhma/ 
sou. 10.8 a)nw/teron le/gwn o(/ti Qusi/aj kai\ prosfora\j 
kai\ o(lokautw/mata kai\ peri\ a(marti/aj ou)k h)qe/lhsaj 
ou)de\ eu)do/khsaj, ai(/tinej kata\ no/mon prosfe/rontai,  
10.9 to/te ei)/rhken,  )Idou\ h(/kw tou= poih=sai to\ qe/lhma/ 
sou. a)nairei= to\ prw=ton i(/na to\ deu/teron sth/sv,  
10.10 e)n %(= qelh/mati h(giasme/noi e)sme\n dia\ th=j 
prosfora=j tou= sw/matoj  )Ihsou= Xristou= e)fa/pac. 

 

TESTO LATINO 
 

10:5 Ideo ingrediens mundum dicit hostiam et 
oblationem noluisti corpus autem aptasti mihi   
10:6 holocaustomata et pro peccato non tibi 
placuit  10:7 tunc dixi ecce venio in capitulo libri 
scriptum est de me ut faciam Deus voluntatem 
tuam  10:8 superius dicens quia hostias et 
oblationes et holocaustomata et pro peccato 
noluisti nec placita sunt tibi quae secundum 
legem offeruntur  10:9 tunc dixit ecce venio ut 
faciam Deus voluntatem tuam aufert primum ut 
sequens statuat   
10:10 in qua voluntate sanctificati sumus per 
oblationem corporis Christi Iesu in semel. 

Lc 1,39 - 45 
39In quei giorni Maria si alzò e andò in fretta verso la 
regione montuosa, in una città di Giuda.  
40Entrata nella casa di Zaccaria, salutò Elisabetta.  
41Appena Elisabetta ebbe udito il saluto di Maria, il 
bambino sussultò nel suo grembo. Elisabetta fu 
colmata di Spirito Santo  
42ed esclamò a gran voce: «Benedetta tu fra le donne 
e benedetto il frutto del tuo grembo!  
43A che cosa devo che la madre del mio Signore 
venga da me?  
44Ecco, appena il tuo saluto è giunto ai miei orecchi, il 
bambino ha sussultato di gioia nel mio grembo.  
45E beata colei che ha creduto nell’adempimento di 
ciò che il Signore le ha detto». 

1.39   )Anasta=sa de\ Maria\m e)n tai=j h(me/raij tau/taij 
e)poreu/qh ei)j th\n o)reinh\n meta\ spoudh=j ei)j po/lin  )Iou/da,  
1.40 kai\ ei)sh=lqen ei)j to\n oi)=kon Zaxari/ou kai\ h)spa/sato th\n  
)Elisa/bet. 1.41 kai\ e)ge/neto w(j h)/kousen to\n a)spasmo\n th=j 
Mari/aj h(  )Elisa/bet, e)ski/rthsen to\ bre/foj e)n tv= koili/# 
au)th=j, kai\ e)plh/sqh pneu/matoj a(gi/ou h(  )Elisa/bet, 1.42 kai\ 
a)nefw/nhsen kraugv= mega/lv kai\ ei)=pen, Eu)loghme/nh su\ e)n 
gunaici/n kai\ eu)loghme/noj o( karpo\j th=j koili/aj sou.  
1.43 kai\ po/qen moi tou=to i(/na e)/lqv h( mh/thr tou= kuri/ou mou 
pro\j e)me/; 1.44 i)dou\ ga\r w(j e)ge/neto h( fwnh\ tou= a)spasmou= 
sou ei)j ta\ w)=ta/ mou, e)ski/rthsen e)n a)gallia/sei to\ bre/foj e)n 
tv= koili/# mou. 1.45 kai\ makari/a h( pisteu/sasa o(/ti e)/stai 
telei/wsij toi=j lelalhme/noij au)tv= para\ kuri/ou.  

1:39 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in 
montana cum festinatione in civitatem Iuda   
1:40 et intravit in domum Zacchariae et salutavit 
Elisabeth  1:41 et factum est ut audivit 
salutationem Mariae Elisabeth exultavit infans in 
utero eius et repleta est Spiritu Sancto Elisabeth   
1:42 et exclamavit voce magna et dixit benedicta 
tu inter mulieres et benedictus fructus ventris tui   
1:43 et unde hoc mihi ut veniat mater Domini mei 
ad me  1:44 ecce enim ut facta est vox 
salutationis tuae in auribus meis exultavit in 
gaudio infans in utero meo   
1:45 et beata quae credidit quoniam perficientur 
ea quae dicta sunt ei a Domino. 
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